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1. OIINC OCBITHBOI'O KOMIIOHEHTA

Tabnuys 1.

HaiiMenyBaHHsI MOKA3HUKIB

TI'any3b 3HaHb,

cnemiaJbHICTh, OCBITHBO- XapakTepucTHKA OCBiTHBOT 0

npodeciiina nporpama, KOMIIOHEHTA
OCBiTHiii piBeHb
Jlenna ¢popma HaBYaAHHA HopMmarusHa
Pik nHaBuanus 2027-2028
Cemectp 7, 8

KinbkicTs ronun/kpenuTis
180/6

29 Mizuapoxi pignocumy, | /1€KWl — 20 roz.

292 MiskHapoaHi
€KOHOMIYHi BiTHOCHHH,
Mixnaponnmii 6i3Hec,

Mpakrnyni — 84
7 cemectp — 30 rog.,
8 cemecTp — 54 roj.

TH3: Hemae

OaxajaBp CawmocriitHa podoTa — 64 rox.

KoncynbTanii — 12 rox.

®opMa KOHTpOJIO: 7, 8 ceMecTp —
eK3aMeH

MoBa HaBYaAHHSA: aHTJIIIICbKA

I1. IH®OOPMAIIISA ITPO BUKJTATAYA
Tabnuys 2.

[IpizBute, M, o

0aTbKOBI1

Ougena PoctucnasiBua Kpyr.iiii

HaykoBuii cTymiHb:

KaHauAaT BiJoJI0TiuHUX HAYK

Buene 3BaHHS:

JIOLICHT

ITocanma:

JIOLIEHT KadeaApH 1HO3EeMHUX MOB Ta IEPEKJIaay

KonTakTHa iHpOpMaIIis:

+380501070157, Kruhlij.Olena@vnu.edu.ua

J1Hi 3aHATH:

https://ps.vnu.edu.ua/cgi-bin/timetable.cgi

OuHi KOHCYJIBTAIIi: B THI TPOBEICHHS MPAKTUIHUX 3aHATH (32
MOTNIEPEIHBOI0 TOMOBJIEHICTIO).

VYci 3anmuTaHHS MOXKHA HAJICWIIATH HA €IEKTPOHHI CKPUHBKH, IO X
3a3HA4YEHO B CHIA0yCi.

[pizBure, iM’s,

0aTHKOBI

1o

Hina MuxoJaiBaa Ileuko

HaykoBwii cTyminb:

KaHauaaT GiJoJOTIYHUX HAYK

Buene 3BaHHS:

JOLICHT

ITocana:

JOLCHT Ka(i)el[pl/l 1HO3EMHHUX MOB Ta nepekiany

KonTakTtHa iHpOpMaIIis:

098-408-0094, Pechko.Nina@vnu.edu.ua

JIHi 3aHATE:

https://ps.vnu.edu.ua/cgi-bin/timetable.cgi

OuHi KOHCYJIBTAIIIi: B THI TPOBEICHHS MPAKTUIHUX 3aHATH (32
MOTIEPETHBOI0 JOMOBJICHICTIO).
VYci 3anmuTaHHS MOXKHA HAJICWIIATH HA €IEKTPOHHI CKPHUHBKH, IO X

3a3Ha4eHO B CHIIA0YCI.




III. OIINC U CHUILJIIHA
Tabnuys 3.

AHOTAIIA KYPCY

IIporpamy OK «Ilepexnam myOmigHMX 1 TUTOBHX 3aXOMiB (aHTIIIHCHKA
MOBA)» CKJIQJCHO BIANOBIAHO JO OCBITHBO-IPOQECIHHOI MporpaMu
MiArOTOBKM OakanaBpiB cCHemiadbHOCTI 292 MiKHApOAHI EKOHOMIiYHI
BITHOCHHM 32 OCBITHBO-NIPOdeciiHOI0 porpaMmoro MixkHapogHuid Oi3HeC.
IIpeaqmeToM HaBYAIBHOT TUCITUTUTIHY € JICKCHYIHI Ta TpaMaTHIHI aCTIEKTH
nepexiagy, TMparMaTW4Hi Ta CTHIICTHYHI OCOOJMMBOCTI  Oi3Hec
nepekiIany, yCHUH 1 MMChbMOBHH MEPEKIIaAN CIeliali30BaHuX TEKCTIB 3
aHTTIICHKOT Ha YKPAiHCEKY Ta HaBIIAKM y cepax JUIuIoMaTii 1 6i3Hecy.

IIPEPEKBI3UTHU

Hapuanena nucriuiuiina 0a3yeThcs HA 3HAHHSIX, HABUYKAX M yMIHHSX,
OTPUMAHMX Y Pe3yJibTaTi 3acCBOEHHS HaBYaldbHMX KypciB «[lepma
iHO3eMHa MOBa (aHIIIIKChKa MOBA)».

HOCTPEKBI3UTH

3HaHHs, HABUYKHU i yMiHHS, KOTPi OTPUMYE€ 3000yBad y X0O/i 3aCBOECHHS
Kypcy «llepexan myOmigHAX 1 TIIOBHX 3axXOIiB (aHTIIHCEKA MOBA)»,
CTaHyTh HEOOXITHOIO OCHOBOIO IS HAITMCAHHSA aHOTAIlli 1HO3EMHOIO
MOBOIO 10 KBaligikamiiiHoi poOOTH, CHOPUATHMYTH BLIEHOMY
CIJIKYBaHHIO JICP)KABHOIO Ta 1HO3EMHHMMH MOBaMH Ha mpodeciiHoMy
piBHI, HEOOXiTHOMY IJIsi BEICHHS MpodeciitHoi MUCKyCii, MiAroTOBKH
AHATITUYHMX Ta JOCITITHUILKUX IOKYMEHTIB.

META 1 3ABJAHHA
HABYAJILHOI
TACHUTIITHA

OCHOBHOIO METOI) HABUAIBHOTO KYPCY €: OBOJIOAIHHS 3700yBauamMu
HABHYOK Ta YMiHb MEPEKIIay 3 ypaxyBaHHSIM JICKCHYHUX 1 TpaMaTHIHUX
0COONMBOCTEW  iHTepHpeTamii 1HO3eMHOTO  TEKCTy, IpaKTHIHE
3aCTOCOBYBaHHS 3HaHb 13 Teopii mepekinamy, (OPMyBaHHS HaBHUYOK
YCHOTO Ta MACEMOBOTO MEpeKIIany (haxoBUX, CIEIialli30BaHUX TEKCTIB 1
JIITTOBOI JOKYMEHTAIlii 3 aHTJIHChKOT MOBH Ha YKpaiHCBHKY 1 HaBIIaKH,
HaOyTTS KOMYHIKaTWBHOI, JIHIBICTHYHOI Ta  COLIOKYJBTYPHOL
KoMmmeTeHmii. J[Ji1 JAOCATHEHHS TOCTaBICHOI METH KypC Iepemdadae
BUKOHAHHS TAKHMX 3aBJ[aHb. MOBJIICHHSI — YCHE Ta IMHUCHMOBE, CIIOHTAHHE
Ta MiJITOTOBJICHE B MEKaX JIEKCUYIHOTO Ta TPAMAaTHYHOTO MaTepiay, 110
BHBYAETHCS, YHMTAHHA HEAJAaNTOBAHMX 1 CICI[iali30BaHUX TEKCTIB i3
MOBHUM PO3YyMIHHSIM IPOYUTAHOTO; MEPEKIa] — YCHUH 1 MUCHhMOBUH,
OpWTIHAJHHUX TEKCTIB 3 1X aJICKBATHOIO IHTEPIIPETAITIETO.

PE3YJIBTATH
HABYAHHSA
(KOMIIETEHTHOCTI)

3AT'AJIBHI ®AXOBI KOMIIETEHTHOCTI
KOMIIETEHTHOCTI

3K 2. 3matHicth 30epirati Ta | OKS. 31aTHICT BH3HAYATH
MIPUMHOXKYBaTH MOpaJibHi, | (GyHKLIOHATIbHI 0CO0JIHMBOCTI,
KyJIbTYPHI, HAYKOBI LIHHOCTI 1 | XapakTep, piBeHb Ta  CTYIHiHb
JIOCSTHEHHS CYCIIBCTBA HAa | B3aEMO3B’SI3KIB MK  Cy0 €KTaMu
OCHOB1 pO3yMiHHS icTOpii Ta | MDKHapOAHUX EKOHOMIYHHMX BiTHOCHH
3aKOHOMIPHOCTEH  PO3BHUTKY | pI3HOTO piBHS Ta HaJarolKyBaTH
MPEeAMETHOI 00acTi, ii MICI | KOMYHIKAIil Mi>k HUMH.

y 3arajmpHId CHCTeMi 3HaHb
o MPHUPOAY 1 CyCHiIBCTBO Ta
y  PO3BHTKY  CYCIIUIBCTBA,
TEXHIKU 1 TEXHOJIOTIH,
BUKOPUCTOBYBAaTH Pi3HI BHIH
Ta GOPMHU PyXOBOI1 aKTUBHOCTI
JUISL aKTUBHOT'O BiATIOYMHKY Ta
BEACHHS 3JJ0POBOTO CIIOCOOY

KUTTSL.
3K3. 3nmarnicte HaBdaTucs Ta | PK14. 3maTtHICTh CIUJIKyBaTHCS Ha
OyTH Cy4acHO HaBUCHUM. npodeciitHoMy Ta coliaTsHOMY PiBHIX

3 BUKOPUCTAHHIM ¢baxosoi
TEPMIHOJIOT1i, BKJIIOYAIOYU YCHY 1
MMACEMOBY KOMYHIKAINIO Jep>KaBHOIO
Ta IHO36MHUMH MOBaMH.




3K5. 3matHICTh CHiJIKyBaTHCS
JICP’)KaBHOKD MOBOIO SIK YCHO,
TakK 1 MUCHMOBO.

OK16. 3naTHiCTh MOCTIHHO
MiABUIIYBAaTH TEOPETUYHUHA pPiBEHb
3HaHb, TEHepyBaTH I e(eKTHBHO
BHKOPHCTOBYBAaTH iX B TIPaKTHIHINA
IISUIBHOCTI.

3K6. 3naTHICTh CHUTKYBaTHCS
1HO3EMHHUMH MOBaMH.

3KO. YMiHHS OoyTu
KPUTHYHUM i
CaMOKPHUTUYHHM,

3K10. 3naTHICT
CITLTTKYBaTHCS 3
MpeICTAaBHUKAMHU THIITNX

npodeciitHux Tpym pi3HOTO
piBHS (3 €KCIIEPTaMH 3 1HIIIHX
raixyseit 3HAHbL/BUIB
€KOHOMIYHOI JisTIbHOCTI).

KOO Kpumepiro

onuc

PE3YJIbTATH
HABYAHHSA

PHI.

BinnosinansHo CTaBHUTHCH Ji o)
npo¢eciiHOr0  CaMOBJOCKOHAJICHHS,
YCBIJJOMJTFOIOYH HEOOXI1IHICTh
HABYAaHHS BIIPOJOBK YCHOI'O JKHTTS,
MPOSIBIISTH TOJICPAHTHICTh Ta
TOTOBHICTb [0 IHHOBAIIIMHUX 3MIH.

PH2.

BinbHO chinkyBaTHCS 3 IpodeciiHuX
MUTaHb JICP)KABHOK Ta 1HO3EMHHUMH
MOBaMH YCHO 1 THCHMOBO, (haxoBO
BUKOPHCTOBYBATH E€KOHOMIYHY
TEPMIHOJIOTIIO.

PHS.

BomomiTn HaBHYKaMU ~caMoOaHai3y
(caMOKOHTpOMIO), OyTH 3pPO3yMITUM
JUIS  TIPEACTABHUKIB I1HIIMX Oi3HEC-
KyJBTYp Ta MPOQECIHHUX TPYII PI3HOTO
piBHSA (3 QaxiBUFAMH 3 HIIMX Taily3el
3HAHB/BUJIIB JiSUTBHOCTi) Ha 3acajax
IIIHYBaHHS PI3HOMAaHITHOCTI,
MYJIBTUKYJIBTYPHOCTI, TOJEPAaHTHOCTI
Ta TIOBary JI0 HUX.

PH21.

Po3ymiti i MaTh HaBUYKH 3 BEICHHS
JIIJIOBOTO  TIPOTOKOJy Ta IJIOBOTO
eTukery y cdepi  MDKHApOAHUX
€KOHOMIYHHX BiJHOCHH, BPaxOBYIOUH
0COOIMBOCTI MDKKYJIBTYPHOTO
CHiNKyBaHHs Ha mpodeciiiHoMy Ta
COLIIAIbHOMY DIBHSIX, SIK JIEpP>KaBHOIO
TakK 1 iIHO36MHUMH MOBaMU

PH23.

YcBigoMiioBaTH HEOOXIHICTh
HABYAHHS BIIPOJIOBXK HUTTA 3 METOIO
HiATPUMKH npodeciiHoi
KOMITETCHTHOCTI Ha BUCOKOMY PiBHI.




5. CTpykTypa 0CBIiTHHOI0 KOMIIOHEHTA

Tabnuys 4.
*MPopma
Ha3Bu 3micToBUX MOYJTiB i TEM Yevoro | Jlex. | Tipakr. | Cam. pob. Koc. poGoru i
KOHTPOJII0/
bamn
7 ceMecTp
3micToBuii Mmoayas 1. Intercultural Communication and Translation in the Context of Globalization.
Tema 1. Subject, tasks of the 5 1 2 2 AC/ P3
linguistic theory of translation.
1Its relationship with other sciences.
Tema 2. The role and place of 5 1 2 2 AC/ P3
translation in the development of
human civilization. The history of
translation studies.
Tema 3. QOutline of the definition: 6 2 2 2 AC/P3/T/
translation VS. interpretation. IPC
Leading translators and schools.
Tema 4. Outline of definitions: natural 7 2 2 2 1 AC/P3/T/
language, artificial language, mixed IPC
language, translation/target language,
original/source language.
Tema 5. The concept of text, 7 2 2 2 1 AC/ P3/
bilingualism and basic knowledge. IPC
Basic translation difficulties.
MopynpHa KOHTpOJIbHA poboTa MKP20
Pa3om 3a 3micToBuM MoxayJiem 1 30 8 10 10 2
3microBmii Mmoxyan 2. Translation Types
Tema 6. Written translation. 6 2 2 2 JAC/P3/T/
Stylistic norms, usage. IPC
Tema 7. Consecutive, simultaneous 6 2 2 2 AC/P3/T/
interpreting. IPC
Techniques of Consecutive
Interpreting.
Tema 8. Oral translation of written 7 2 2 2 1 AC/P3/T/
text. Typology, ways of translation. IPC
Tema 9. Written translation of an 9 2 2 4 1 AC/P3/T/
oral text. Typology, ways of IPC
translation.
MopynpHa KOHTpOJIbHA poboTa MKP20
Pa3om 3a 3micToBUM MoysieM 2 28 8 8 10 2
3microBmii monyasb 3. Translation Activity.
Tema 10. Translator ethics. 10 2 4 4 JAC/P3/
Psycholinguistic personality traits of IPC
the translator.
Tema 11. The role of dictionaries in 10 2 4 4 1 AC/P3/T/
translation activities.  Translation IPC
quality assessment criteria and
methods.
Tema 12. Relativity as translation 11 2 4 4 1 AC/P3/T/
tool and the translator's professional IPC

6




competence.

MoaysbpHa KOHTPOJIbHA poboTa MKP20
Pa3om 3a 3micToBuM MoayJsiem 3 32 6 12 12 2
Beboro 3a 7 cemectp 88 20 30 32 6 100
roauH/ oajis

8 cemectp

3micToBuii Moayasb 4. Use of Contemporary English in Diplomacy and Business (Translation Issues):
Stages of Formation, Problems and Development Prospects.

Tema 1. Features of the official style, 6 4 2 AC/ P3
its background and genres. Basic
concepts of language culture.
Tema 2. Language norm in modern 6 4 2 AC/ P3
language. Communication situation.
Social roles. Public speeches.
Business events.
Tema3. Oral business speech. 9 6 2 1 JAC/P3/
Tone/pitch. Voice (volume, range, T/ IPC
timbre, purity). Articulation. The
concept of phonostylistics.
Tema 4. Vocabulary resources in the 9 6 2 1 JAC/P3/
Diplomacy, International Relations, T/ IPC
Public Calendar and Business.
MopynpHa KOHTpOJIbHA poboTa MKP20
Pa3zom 3a 3micToBHM MoayJiem 4 30 20 8 2

3microBmii Moxyab 5. Forms of Business Communication. Business Texts Typology.
Tema 5. Classification of 6 4 2 AC/ P3/
contemporary business texts, IPC
documents and their characteristics.
The document as the basis of a
business statement. Document props.
General requirements for document
creation and record keeping.
Tema 6. Techniques and methods of 6 4 2 AC/ P3/
business  texts translating and T/ 1IPC
preparing documents related to
diplomacy and public events.
Tema 7. Documentation related to 8 2 2 JAC/P3/
business translation. T/ 1PC
Tema 8. Preparation of a 6 2 4 AC/P3/
translation of official documents. T/ 1IPC
Tema 9. Certified translations. 10 4 4 2 JAC/P3/
Standards and legal regulations in T/ 1IPC
the profession of a translator (PN-
EN 15038 - a pan-European
standard regulating the quality of
translation services and the
profession of a sworn translator).
MoaysbpHa KOHTPOJIbHA poboTa MKP20
Pa3om 3a 3MicTOBHM MoayJiem S 32 16 14 2

3micToBuii Mmoayasb 6. Intercultural Communication and Interpreting

Tema 10. Morphological 8 6 2 AC/ P3/
transformations in official text. Word T/ IPC
order in a sentence. Irregular
variety.




Tema 11. Syntax transformations in 11 6 4 1 AC/ P3/
official text. Main and minor T/ IPC
sentences in translation.

Tema 12. Lexicological 11 6 4 1 AC/ P3/
transformations in official text. T/ IPC
Cliches, idioms, omononyms,

neologisms.

MopynpHa KOHTpOJIbHA poboTa MKP20
Pazom 3a 3micToBHM Moays1eM 6 30 18 10 2

Bceworo 3a 8 cemectp 92 54 32 6 100
roauH/ 6anis

Bceboro roqun 180 20 84 64 12

dopma koutpoito: IC — muckycis, T — tectn, P3/K — po3s’sa3yBauns 3amau / keiicis, IHA3 / IPC
— iHaMBigyanpHe 3aBHaHHA / iHAMBigyanbHa poOorta 3mo00yBaua, MKP / KP — mMonmynsHa KOHTpoOJbHA
pobota/ KOHTpoJbHA poboTa, P — pedepar, a Takox aHaIITHUHA 3alKCKa, aHAIITHYHE €Ce, aHaJIi3 TBOPY
TOIIIO.

5. 3ABJIAHHS 111 CAMOCTIHHOI'O OIPAIIIOBAHHSI

CamocTiitHa pobota 3100yBava y 7, 8 ceMecTpax BKIIOYAE:
® [ATOTOBKY JIO MPaKTUYHUX 3aHITH: BAKOHAHHS YCHUX 1 MHUCHMOBUX 3aBJaHb, OMPAIIOBAHHS
OCHOBHOTO 1 JIOJJATKOBOTO JICKCUYHOTO Ta TPAMAaTUYHOT'0 MaTepiany;
e cuUCTEeMaTH3allild BUBYCHOTO Marepialy [Js HANHCAaHHS TBOPYUX POOIT, MOIYJIHHUX
KOHTPOJIBHHUX POOIT, TUKTAHTIB, MIEPEKIIAIIB, MiICYMKOBHX TECTIB;
e  ayjitoBaHHS | BUKOHAHHS 3aBJaHb JIO MPOCITyXaHUX TEKCTIB;
e BUKOHAHHS 3alpPONOHOBAHUX 3aBJaHb y MEKaX BiAMOBITHUX 3MICTOBUX MOJYIIIB.

Buau 3aBaaHbn KinbkicTh
ronun  (Cemectp
1. PedepyBanHs yKpaiHCbKOMOBHHUX TEKCTIiB Pi3HUX CTHJIIB aHTJIIHCHKOIO 10 7,8
MOBOIO. YKIIaIaHHS CIIOBHHKA.
2. PedhepyBaHHs aHTIIOMOBHHX TEKCTIB Pi3HUX CTUIIIB YKPaTHCHKOIO MOBOIO. 10 7,8
YKJ1alaHHS CIIOBHHKA.
3. OmpauroBaHHs BieoMarepialiiB i MPOMOB, palionporpam, TelIeBi3iiHMX 12 7,8

nepegady i3 MeTol  (OpMyBaHHS HaBMYOK YCHOIO (CHHXPOHHOTO,
MOCITiIOBHOTO) MEPEKIIaay Ta YKJIaIaHHS BIACHOTO CJIOBHUKA.

4. AHami3 1 pegaryBaHHs MEpeKIaliB HA aHTJIIHCHKY MOBY (MepeKiaganbKi 12 7,8
cTpaTerii, MOXKIIMBI IOMUJIKH, BAPIaTHBHICTh IEPEKIIATY ).
5. CTBOpEHHS MIPOEKTIB, MPE3CHTAIIIM, HAMCAHHS TBOPYUX POOIT. 20 7,8

[MponoHOBaHiI TEMHU:

1. Intercultural communication and translation in the context of globalization.
(BM 1).

2. Translation types (3M 2).

3. Translation activities (3M 3).

4. Use of Contemporary English in Business (translation issues): stages of
formation, problems and development prospects. (3M 4).

S. Forms of Business Communication. Business Texts Typology (3M 5).
6. Intercultural Communication and Interpreting (3M 6).

IV. IIOJIITUKA OHIHIOBAHHA

MMoniTnka BuUKIamaya moao 3100yBaua ocBitu. HaBuanbHuil mpomec Ta KOHTpOJb HOTo
pe3yIbTaTIB 3MIMCHIOETHCS 3TiMHO 3 [IOJOKEHHAM IIPO IOTOYHE Ta MiACYMKOBE OIIHIOBAHHS 3HAHD
3100yBaviB BUINOI OCBITH BOJMHCHKOr0 HAIIIOHAJIBHOTO YHIBEpCcHUTETY iMeHi Jleci YKpaiHKH.

Crnenndika Buknazanas OK momsirae y BHUKOpPHCTaHHI JBOX BHIIB KOHTPONIO: MOTOYHOTO i
miACyMKOBOTO. [10TOYHMI KOHTPOJIb MICTHTh TaKi 3aBIaHHS, K HAIMCAaHHS KOHTPOJIBHHX POOIT Ta ece,
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ONUTYBaHHsI, BAKOHAHHS BIIPaB, pOOOTY B Mapax Ta MaluX Tpymnax, BeACHHs AUCKYCii, CKJIalaHHS IiaJoriB,
BUKOHAHHS J0JAaTKOBHX MOTOYHMX Ta TECTOBMX 3aBlIaHb Ha oHiaiiH mnatdopmi Office 365 B xomanmi
Teams. Taki GpopMy KOHTPOJIIO AO3BOJISIOTH BUKJIAAa4yy MEPEBIPUTH PiBEHb IMIATOTOBKU 3100yBadviB 10
KOXKHOT'O 3aHSTTSI, BMIHHS OIIPallbOBYBaTH, 3aCBOIOBATH Ta ONEPYBATH BUBUCHUM MaTepiajloM, BMIHHS
JIOTIYHO 1 MOCIIOBHO BiANOBiATH HAa TOCTABJICHI 3allMTaHHS, PO3B’A3yBaTH Pi3HOMaHITHI HaBUAIbHI
3ama4i. BukonaHHs 3aBAaHb AT CAMOCTIHHOT pOOOTH JT03BOJISIE BUKIIA1ady TIEPEBIpUTH BMIHHS 3100yBadiB
OIpallbOBYBaTH IIEBHUII OOCSII HABYaJbHOTO Marepialy CaMOCTIHHO, BHOKPEMIIIOIOUM TI'OJIOBHY Ta
JIpyropsany iH(opMallito, CTABUTH 3alTaHHS Ta 0OTOBOPIOBATH HOBUH MaTepial 3 iHIIMMH y4acHHUKaMU
OCBITHBOTO TIPOIIECY.

IIpu BuBuenHi OK «Ilepina iHO3eMHa MoBa (HIMEIbKa)» 3100yBad BHKOHYE TakKi BHIM POOIT:
BUBYCHHS JIEKCHYHOTO Ta IPaMaTU4YHOrO Marepiaiy, poboTa 3 pO3BUTKY HAaBUYOK MOBOPIHHS, MHChMa Ta
ayailoBaHHS OCHOBHOIO MOBOIO, MiJTOTOBKa MPOEKTIB Ta Mpe3eHTalil, pedepyBaHHs CTATTi IO TeMi, 10
BHBYAETHCS, HAITMCAHHS €K3aMEHAIIMHOTO TeCTy Ta YCHHUHU iciut. [Ipy BUBYCHHI HABYAIBHOT AUCITUILTIHA
«Ilepma iHO3eMHA MOBa (HIMEITbKa)» 3100yBadi OCBITH ONIAaHOBYIOTh TEMH Ta BUKOHYIOTH 3aBIaHHS 3T1THO
eTamiB 1 TEpPMiHIB, 3a3Ha4eHUX y cuiadyci. 3100yBauaM OCBITH MOXke OyTH 3apaxOBaHO pe3yJbTaTH
HaBYaHHS, OTpUMaHi y ¢opmanbHiid, HepopManbHill Ta/abo iHpopManbHiil ocBiTi (podeciiini (paxosi)
KYPCH/TPEHIHTH, TPOMaJISHChKA OCBITa, OHJIAMH-0CBITA, CTa)KyBaHHS) 3T1IHO IMOJIO0KCHHS.

MaxkcuManbHa KUTbKICTh IPOMYCKIB 0€3 BAarOMHUX J0Ka30BHX MPUYHH — 2. 3aJiK BUCTaBISETHCA 32
YMOBH, SKIIO 3/100yBad BUKOHAB yCi BUJM HAaBYaJbHOI pOOOTH, SKi BH3HAYCHO MPOTrPaMor0 HaBYAIBHOI
JUCIMILIIHK Ta OTpuMaB He MeHine 60 OaiB. Y BUNAAKy HE3aJ0BLIBHOI MiJCYMKOBOI OI[IHKH, a0o 3a
Oa)kKaHHSM T IBUIINTHA PEUTHHT, 3100yBad MOXKe ToOpaTh 0aiiy Ha 3aJ1iKy, BHKOHABIIY TIEBHUN BUJ POOIT.
3amik B ycHiil (opMi, 32 yMOBH AMCTaHLiliHOTO HaBuaHHS — 3acobamu Office 365 B komanai Teams.
[lincymkoBa cemecTpoBa OLIHKAa Yy BUIAAKy CKJIaJaHHA 3ajJiKy BH3HAUYA€TbCS SIK CyMa IIOTOYHOI
CEMECTPOBOI Ta eK3aMEHAIIIMHOT OIIIHOK y 0ajiax 0e3 BpaxyBaHHSA MOIYJbHUX KOHTPOJBHUX POOIT.

Moairnka moxo akaneMiuHoi 1o6povecHocti. [1ig yac HaBuaHHA, BUKJIQAaHHS Ta IPOBAIKEHHS
HAYKOBOI JiSUTBHOCTI YYaCHHKH OCBITHBOI'O TMPOLIECY MOBHHHI KEPYBAaTHUCS MpPaBWIAMH, BHU3HAYCHUMHU
3aKOHOM, JOTPUMYBATHCS HAaBUAJLHOI CTHKH W akaIeMidHOi JOOPOYECHOCTI, a TaKOXX YaCOBHUX MEX i
JIMITIB HABYAJBHOTO MPOLECY, TOJEPAHTHO CTaBUTUCS IO IHIIMX. 3 METOI0 3a0e3MEeUeHHs JOBipH 10
pe3yabTaTiB HaBUAHHS CYBOPO 3a00POHSETHCS CIMCYBAaHHA MiJ] 49ac KOHTPOJIBHHX POOIT, TECTIB 4u
ek3aMmeHy. Bcei BukoHani 30 muCchMOBI poOOTH 3a HASBHOCTI CYMHIBIB B akKaJIeMIuHIH JOOPOUYECHOCTI
MOXXYTh OYTH TIepeBipeHI 3a JOMOMOTOI0 CHCTEM AaHTHIUIAriaty 3TimHO I[lOJIOEHHS MPO CHCTEMY
3ano0iraHHs Ta BUSABJICHHS aKaJeMiqHOTO IIJariaTy B HAYKOBid Ta HaBYaJIbHIN NisUIBHOCTI 3100yBayiB
BHUINOI OCBITH, JOKTOPAHTIB, HAyKOBO-TICATOTIYHMX 1 HAYKOBHUX TPAIiBHUKIB BOJIWHCHKOTO
HalioHAJIFHOTO yHiBepcuTeTy MeHi Jleci VYkpainkw. JloTpumaHHS akageMidHOI J0OpPOYECHOCTI
3100yBayaMu OCBITH Iepeadayac:

— caMocCTiiiHe BUKOHAHHS 3aBJJaHb TOTOYHOTO Ta IMiICYMKOBOTO KOHTPOJTIO;

— IOCWJIAaHHA Ha JpKepeia iH(opMalii y pa3i BHKOPUCTaHHS i1eH, po3po0OK, TBEPIKEHb,
BIJIOMOCTEH; — JOTpUMaHHSI HOPM 3aKOHOIABCTBA PO aBTOPCHKE MIPABO 1 CyMDKHI IMpaBa;

— HaJaHHS JIOCTOBiIpHOI iH(oOpMAaLii mpo pe3yabTaTH BIACHOI HABYAJIbHOI (HAYKOBOI, TBOPYOI)
TSITBHOCTI, BAKOPHUCTaHI METOIMKH JTOCIIKEHD 1 JpKepesa iHpopMarrii.

XKonmui ¢dopMu mOpyIIeHHS akKaAeMiuHOl J00pPOYECHOCTI He ToNepyoThes. OCHOBHI BHIM
BiJIMOBIAAIBHOCTI 3400yBayiB OCBITH 32 MOPYIIEHHS aKaJeMidHOi goOpodecHocTi (4.6 cTarTi 42 3akoHy
VYxpainu «IIpo ocBity») :

— TIOBTOPHE TIPOXOKCHHS OIIHIOBaHHA (KOHTPOJIbHA po0OTa, iICIIUT, 3aJTIK TOIIO);

— MOBTOpPHE MPOXOKEHHS BiAMOBIIHOTO OCBITHHOIO KOMIOHEHTA OCBITHBOT MPOTPaMH;

— BiIpaxyBaHHsI 3 yHIBepCHUTETY (KpiM 0cil, sIKi 3100yBalOTh 3arajibHy CEpelHIO OCBITY);

— 11030aBIIEHHS aKaJeMIUHOl CTATICHIIT;

— 11030aBJICHHS HAIAHUX YHIBEPCUTETOM IIIJIBI 3 OIUIATH HABYAHHS.

I3 3aranpHIMH 3acaaMu, IHHOCTSAMH, IPUHLIUIIAMH Ta IPABUIAMHU €THYHOI MOBEAIHKH yYaCHUKIB
OCBITHBOTO TIPOIIECY, SIKUMHA BOHH TOBHHHI KEpyBaTHCS y CBOIM MisITBHOCTI, MOYKHA O3HAHOMHUTHCS Y
Konekci akageMiuHoi 100podecHoCTi BoMHCHKOT0 HAllIOHAIBLHOTO YHIBepCcUTeTY iMeHi Jleci Ykpainku.

Moairuka moao aenJaiiHiB Ta mepeckJagaHHsa. BiacyTHicTs 3700yBaua Ha 3aHATTI NpU
MiATOTOBII POEKTIB, HAMCAHHI TECTOBHUX 1 KOHTPOJIBHUX pOOIT 0€3 MOBa)KHOI IPUUMHH OLIHIOIOTE Y «0»
OautiB. 3a HAsIBHOCTI 00’ €KTUBHOI MPUYKHU BiJICYTHOCTI, SIKa MiATBEPIKEHA JOKYMEHTAIbHO, 3100yBaY Mae
NpaBo HANMCATH KOHTPOJIBbHY POOOTY, TECT, €Ce UM MiArOTYBaTH MIPE3CHTALII0 Y M03ayPOUHHA Yac 1 31aTH
3a00pProBaHiCTh MPOTATOM THXHS 3 JHS MOBEPHEHHS 0 HAaBYaHHS. YCi 3aBJaHHS HEOOXiAHO BUKOHATH Y
BCTAHOBJICHUH TepMiH. PoOoTH, sKi 37ai0Th 13 MOPYIICHHSMH BCTAaHOBJICHWX BHKJIaJadeM TEPMIHIB
OITIHIOIOTh Ha HIKTY OIHKY (-10% Bif OIIHKH).



V. IIJICYMKOBHI KOHTPOJIb

DopMOI0 TTIICYMKOBOTO CEMECTPOBOTO KOHTpOIO i3 qaHoro OK e icrur.

MakcuManbHa KilbKicTh 0aniB 32 NOTOYHHUN KOHTpOJb — 40 OaniB — 0OYHCIIOETHCS K CEpPEIHE
apudMeTHyHe BCiX OajIiB 3a YCHI Ta MHCHMOBI BIJIIIOBI/II HA ayTUTOPHUX 3aHATTIX (Big 0 10 5 GaiiB), npu
LIOMY CEpeHil 0aa MHOXXUMO Ha KoedimieHT 8 (8x5=40). MakcumMaibHa KiJIbKICTh OaiB 3a MOTOYHUI
KOHTpOJIb — 40, 3a MiACYMKOBUH (HAalTMCaHHS MOAYJIBHUX KOHTPOJIBbHUX po0iT) — 60. KoMiuiekcHa omiHka
3HaHb 301HCHIOCThCA BUKIagaueM 3a 100-0aabHO0 MIKAIO0I0.

¢ Orminka “BiAMiHHO” BiAmoBizmae 5 6anxam 3a yCHI BIATIOBiNI Ha ayAUTOPHUX 3aHATTSIX, HAITHCAHHS
MHCBMOBHX pOOIT (MepeKnajiB, BUKOHAHHS 3aBJaHb, BIIPAB) i CTABUTHCS 3a IIUPOKI i CUCTEMHI 3HAHHS
TEOPETUYHOTO W MPAKTUYHOTO MaTepiamy.

* OmiHka “no6pe” BiAmosigae 4 GaiaM 3a YCHI BIAMOBIAI HA ayJUTOPHHUX 3aHATTAX 1 HAITMCAHHS
MMACEMOBHX POOIT (TepekyiaiB, BUKOHAHHS 3aBIaHb, BIPAB) 1 CTABUTHCS 32 XOPOII 3HAHHS TEOPETUIHOTO
1 IpaKTUYHOTO MaTepiay.

e Ominka “3370BUILHO” BiAMOBiMae 3 Oajnam 3a yCHI BIATOBIAI HAa ayJUTOPHUX 3aHATTAX 1
HaIlMCaHHS MUCBMOBUX PoOIT (TepekianiB, BUKOHAHHS 3aBlIaHb, BIIPaB) i CTABUTHCA 3a 0a30Bi 3HAHHSA
TEOPETUYHOTO W MPAKTUYHOTO MaTepiamy.

* Ouinka “He3a0BUTBHO” BifmnoBimae 0-2 OamaM 3a yCHI BiMOBiAI HAa ayJUTOPHHUX 3aHATTAX 1
HaIllMCaHHA THUCHMOBUX poOIT (TIepeKiamiB, BHUKOHAHHS 3aBlaHb, BIPAB) 1 CTABUTHCA y BHUMIAAKY
HEBUKOHAHHS MTPAKTUYHUX 3aBJIaHb Ta HE3HAHHS TEOPETUIHOTO MaTepiaiy.

[lepenbauaetnbes, mo 3m00yBayi BiABIAYIOTh yci 3aHTTSA. Y BUMAAKY BIICYTHOCTI Ha 3aHSTTI X
HEBUKOHAHHS OJIHOTO 13 BUIIB 000B’I3KOBUX POOIT M0 TeMi 3100yBau oTpuMye «0» OatiB 32 HEBUKOHAHUH
BHJT poOOTH. 3aBIaHHs, SKi 3MAI0THCS 13 MOPYIIICHHSIM TEPMiHIB 0€3 TOBOKHHUX MPUIUH, OIIHIOIOTHCS HA
HIDKYY OLHKY. Y pa3i MOBaKHOT IPUUMHH 3700yBad MOXe Mepe3aaTu TeMy/MOLYy b IIiJ] Yac MPOBEACHHS
KOHCYJIbTalii. BUKagad BUCTABIIsLE€ MiACYMKOBY OIIHKY O€3 CKJIQJaHHS ICIHUTY 3a pe3yJbTaTaMu
MMOTOYHOTO 1 MOAYJIHLHOTO KOHTPOJIIO Y BHITANKY, SKIIO 3100yBad YCIIITHO BHKOHAB yCi 3aBIaHHS,
nepeadaydeHi NporpaMoro HaBYaIbHOT JUCHUILTIHY i OTpUMaB IpH IbOMY He MeHIe 75 6ainiB. Taka omiHka
BUCTAaBIISIETHCS Y JIEHb IPOBEACHHS eK3aMeHY 3a YMOBH 000B’SI3KOBOT MPUCYTHOCTI 3400yBaya. 3100yBay
000B’s3KOBO CKJIaNIa€ iICIIUT y pasi, SAKIIO HaOpaB MeHIIe 75 0alliB BIPOJOBXK CEMECTPY, a00 SKIIO XOUe
MTOKPAIIHUTH CBiif pe3yibTat. [limcyMkoBa ceMecTpoBa OIliHKA Y BHITAJIKY CKIAIaHHS ICTIUTY BU3HAYAETHCS
SIK cyMa IOTOYHOI CEMECTPOBOi Ta €K3aMEHaliifHOi OIiHOK y 0ajmax Oe3 BpaxyBaHHS MOAYJIBHUX
KOHTPOJNBHUX pPOOIT. bieTn 3aTBepIKyIOThCS Ha 3acimaHHl KadeApu 1HO3EMHHX MOB Ta MEpeKIamy
MOCEMECTPOBO.

[Ipu BUCTaBiEeHHI MiACYMKOBOTO Oamy 00OB’S3KOBO BPAaxOBYETHCS NMPHCYTHICTh Ta aKTUBHICTb
3n100yBaya Ha 3aHATTAX. TepMiHM MiJCYMKOBOTO KOHTPOJIO, JIKBiZamii akageMiyHoi 3a00proBaHOCTI
BH3HAYCHI PO3KIAZOM 3aJiKOBO-CK3aMeHarliitHoi cecii. [loBTopHE CKiIagaHHS 3aiKiB, €K3aMEHIB y pasi
OTPUMaHHs HE3aJ0BLIBHOI OIIIHKH, IOIMYCKA€ThCS HE OLIbIIe OBOX pasiB 13 KOXHOI'O OCBITHBOI'O
KOMITOHEHTA: OJIMH pa3 BUKJIaJa4deBi, APYTHH — KOMICIi, IKa CTBOPIOETHCS JEKaHOM (DaKyJIbTeTy.

VI. LIKAJIA OINIHIOBAHHS
Tabauys 4
IIIxaja oniHIOBAHHSA 3HAHB 3100yBAaYiB OCBITH 3 OCBITHiX KOMIIOHEHTIB,
Je ¢popMOI0 KOHTPOJIIO € iCIUT

O1i=Hka B JIiHrBiCTMYHA OIlIHKA Ominka 3a mkamoo ECTS

basax OLIiHKA MOSICHEHHS

90-100 BigMminHO A BIIMIHHE BUKOHAHHS
82-89 Hdyxe nobpe B BHUIIIE CEPEIHBOrO PiBHS
75-81 Hobpe C 3arajJoMm xopoia poooTa
67-74 3a10BLILHO D HEIOraHo
60-66 Jocrarano E BHKOHAHHS BIAIIOBI1IAaE

MiHIMaJbHUM KPHTEPIisM
1-59 He3anosinsHo Fx HEOOXiTHE MepecKiIalaHHsI
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